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PREFATORY NOTE

Fragments d'un manuscrit de MENANDRE découverts
et publiés par M. GUSTAVE LEFEBVRE, Inspecteur

en chef du service des Amtiquités de TEgypte.
Le Caire: Imprimevie de [lnstitut an;azs
& Archéologie Orientale, 1907.

ALL scholars will offer M. Lefebvre their warm con-
gratulations on this great discovery. They will include
M. Maurice Croiset, who has assisted him to edit it, and add
their compliments to the Press of the French Archaeological
Institute at Cairo.

Here, in several large pieces, we regain no less than 1,300
lines: and if they still deny us the material for estimating
thoroughly Menander’s management of a comedy throughout,
at least there are complete scenes, and one Prologue, which
together show us well enough his handling of a plot and his
drawing of character, and display most strikingly his lightness
and vivacity of style.

But, as M. Lefebvre recognizes, before we can appreciate
them fully there is still much restoration to be done;
many supplements to be made, and not a few corrections.
Fortunately what remains of the MS. appears to have suffered
little serious injury ; the lacunae, though numerous, are for
the most part only small; and many of them probably have
traces which will make it possible to confirm the right
conjectures ; so that there is every ground for hoping that
before long almost the whole will have been restored

A2



4 PREFATORY NOTE

intelligibly. M. Lefebvre promises us presently a facsimile,
and afterwards a second edition which will embody what
other scholars may contribute. One such contribution I make
here.

The work of restoration has been made much easier by
the editor’s accuracy in marking the number of the letters
missing. For example, there can be no doubt, I think, about
the supplements in v2. 419, 420 on P. 173 (below, p. 28); but
they are rendered possible by the care with which the vacant
spaces have been noted.

The scribe has spared us one great source of trouble
by marking a change of speakers with two vertical dots
ITAMOCTIC: €Yr€: and not infrequently he writes the name
of the new speaker in the margin. But he is not, of course,
to be relied upon entirely; sometimes he omits these dots,
and sometimes put them after the wrong word. One point to
which I would invite attention is the number of places where
the words have been transposed. It is a subject which I have
treated fully in the Classical Review for 1902, p. 436, where
the present examples will find many parallels.

The Papyrus is here called P, and the conjectural sup-
plements are enclosed in square brackets. My own suggestions,
for convenience, are printed in thick type.

King’s College, Cambridge,
Jan. 22, 1908.
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RESTORATIONS OF MENANDER

P. 9. The form TiBewos in vv. 40, 47, though the region is
given as Ti{Bewor in Steph. Byz. (Kock Com. Ait., i. p. 704),
is practically new to us. Elsewhere it appears as T{Bio0s, and
is scanned TiBios by Metrodorus, 4. P, xiv. 123. 11. But
we are enabled now to emend two other fragments of
Menander: f7. 231

ebbupla Bi Tdv Sobhov Tpéder
Read T(Bee, ... The credit is due to Bentley, who
conjectured 7ot, T{Bie. And in fr, 330 read
dAX' ob TiBelov vy lows dei ppovricar
where the false reading ra Blov deceived the simple mind of
Priscian. Bergk had already proposed ¢A\’ o0 & T:Biov.
So Proverb. Append. iii. 79 ... 7ov 8 OiuBw & Mévavdpos
(frag. 1075) ovvexds TiBiov xalei should evidently have
been written T/Beiov.—It was an ethnic slave-name: Strabo
304, 553; Lucian i 133, 681, ii. 748, iii. 57, 304; Synes.
Epist. 3, A. P. xiv. 123.
s6 perd Tijs éufjs KexTnuévns épydleras
épra Staxovel Te
6PIA  P. 7a Opia ed.

P. 35
9 KpLTHy TOUTOV TIVE

{nrobuev loov: el 81 oe undev kwAde,
Sud\vaoy Huds.

€laece P

31 7fi Baxrpig.
kal0ifopal aov

G RNV NESPIT



6 RESTORATIONS OF
P. 35
41 - éxwploov éxel
oTeéxn
EKTTPICCWN P

The Attic form was mple, mpioar: Et. Mag. 688. 11
loréov 81t of ’Abnvaior ov Aéyova: wpl{w, dAA& Xwpls Tob
¢ mplw, quoting Menander f7. 9oz ; Pollux vii, 114 wplew 62
Aéyerar 10 mpifeww. Therefore wpilévrov in }‘ keages 124 A
would not have been written by Plato, and in any case we
should restore mpiérrov with Cobet.

P. 39 : -
67 70 pév db olros EafBev &v,

70 & &yde

" P.ax
103 tows €6 odrogi
« « . HC 3mep Hpds, xal Tpagels &v dpydrais
dmepbyreras rabr”

M. Lefebvre says that the reading yéwwlys appears to him
certain, though acknowledging that yeveds would be the
Attic form. yévva is found elsewhere written in mistake for
yeved, but should we not read yeyovds or yeyds ?

P.43
139 dAX’ dwbdos el ptf, $1a’, dpéaxe

SHCIN - P
MSS. make both this error and the contrary with equal

carelessness: there are cases of each to be corrected on
P. 51 v. 280, P. 171 . 388; and see P. 67 v. 508, P. 161

2. 255.
138 ot yvéooy’ elvai, pa Ala, cod

700 viv ddtkobvros, Tob Bonfodvros 8¢ xal)
émefibvros TABLKELV péNovr! goL.

i.e. ¢ ddiketv péNhovri got.




MENANDER - 7

P. 43

156 Tlovnpds falas, & wbyvnp',

Eustath. 1773. 30 Al\ws pévroc Awovioios ypdper 6t xal 7o
olofa xal 7 oloOas dupw ‘ENAquind, xadd kal foba kal fobas.
It is a slave speaking.

P. 45

174 ON. [o]d7és éor. CYP. 7is;
ON. 6 8axririos. CYP. & moios;
‘Here he (“it”) is” ‘Who?’ airés éor ed.
191 # o@fe Tobrov dopalis
HMOIA . .. ... NI .. TTAPEXWCON :

What would suit the space is # ’uol &és, adrd] O’ [eJ]
wapéxw owv. ‘Or give it to me, that I may deliver it safely
to the master.’ There is the same crasis on P. 41 v. 118 adrd
va xepddvete, and it makes no difference where the ictus of
the verse falls: afiry 'oriv Tuxby in 2. 268 is quite normal.

142 vY) Tov Ala v corfipa. wévl edpow [Etyd
dwavra mwepiéamaoy’, 6 & ovx edpav Al
d[pet ed. I should expect either &ye or e, which serves
as the perfect of AapBdvew, ‘has got’ For dyer compare
O. C. 832 Tods éuods dyw. Eur. Heracl. 139, 267 dfo ye
pévror Tods épods éyd Aafdv. In Aesch. Supp. 929 Porson
conjectured 7du’ SAwA60’ edplokwv dyw : cf. Jon 533-5.

150 alox)pd ¥ & wémovba

P. 47
208 ki 8 Salhaylels

wpds T yvvaike TOv $pdoarra Taf{ra xai
Staliay[hv ed.
P. 49

a3t 70 7ijs Oeod péperv

xavoiv oy’ olév e viv &o7’, & réhav.

dyv)) ydpov ydp, pacly,
Diogenian. ii. 46 ‘Ayv)) ydpav : énl dv cwppbvev yvvaikoy

. . "Opotov, T xavobv (79) vijs Oeoii Ppéper.



8 RESTORATIONS OF
P. 51
257 €els Tas yvvaikas wavvvxifotaas pbvos
&vémaice (?)* kdpold ydp mapodons éyévero
Toiobrov &repov. ON. oo mapodons; AB. mepvawat
Tavpomo[At . . .] AIC . . TAPEYAAMON xbpaus,
adrh) 6 [dpod ovlvémaifor 008’ éyd Tére—
otmo yap dvdp’ fdew 7l éorl xal pdra
pe v 'Agpodiryy.
kdpod is necessary: the rest is difficult at present, and
my suggestions are only tentative: but I suspect that odd’
éyd should be o08éww. Then xal udAa is a positive assurance
or assent, and cannot be combined with ofre or with ud v
’A¢podirny, which is only negative: I suppose it is Onesimus
who interjects kal pdAa: ‘Oh yes!’ Abrotonon protesting
“No, I swear!’

263 Tiw 8¢ waidla y') fris 4v
ololas ;

a0 €1’ éfamivns kKNdovoa wpooTpéxet ubvy,
T@\ovd’ davrijs Tds Tpixas, kaAdv wdwvv
xal Aewréy, & Oeol, Tapavrivov apbdpa
dmrohohex[vi’]s S\ov yap éyeybver gdxos.

dmolohékerr ed. The sentence admits dmoAwAéxerr® but
the participle seems to suit the space.

¢ If you take my advice,
a7 ToiiTo wpds Tov Seambryy
pavepdv moijgeise €l ydp éor’ éNevbépa,

wadbs 11 Tobrov Aav@dvew Sei TOIC-$[
Read:
el ydp éor’ E\evBépas
wadbs, 7l Tobrov AavBdvew Sei T yeyovds ;

< For if it belongs to a free girl, why should what has
happened be concealed from him?’ 16 yeyoubs as P. 115 v. 78,




‘MENANDER 9

P. 51
P. 155 v. 136 70 yeyovds kpimre, P. 157 v. 192, P. 159 v. 221,
P. 163 v. 257. Alciphron iih 63 ‘the master eloerat 70
yeyovés. The CY is perhaps the result of a gloss ovuBeBnxés.

380 wpbrepov éxelvny fires tativ, "ABpbrovo,
elpopers ETITOYTWAEMOIOYNYN . EA[
ECT’ P
This seems to have been éuol ¥ or éuol auv: by mistake
for épol viv alv[0leNe? or ovyyevoii?

P. 53 ag4 7{ oDy wotfoee Tis;
I think we need mwoujoy.

300 ¢ricw Tavporolois wapbévos
&’ oboa —Téxedvy yevbpeva wdyr éud
woovpévy — & wAelora & avtav ol8 éyd,
€ET'OYCATOT EKEINH P
‘rd is necessary. Metre admits 7d y’ éxelvp, but I think

TAEKEINH better, Scribes were very apt to fill what looked
like an hiatus by inserting ¥’ or 7’ or &’: e.g. P. 153 ». 119
TONGANENTAA® AYTW for ¢pavévl’ adre (corrected by the
editor), Menand. f7. 630, Eur. /. 4. 439, Cobet V. L. 6o.

309
Ta& ko ravri & drxoduar 7@ Abyp,
Tob pi) Siapaprely: “ ds & dvadys foba kal
lrapés 1is1” ON. edye. ABP, ¢ karéBales 8é ' o5 apépa!”
“ludria 8 o’ dwdheo’ § TdAawy éyd!”
Plioa.
(WCOANAIAHC P

316 ABP. 70 mépas 8¢ wdvrov, < wabiov Tolvww,” épd,
“ &o]m yeyovbs oo™
. JHFErONOCCOI P is said to have,
and M. Lefebvre reads #i8n yeyovés, but with fi&) we should
have had yéyovév oo
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P. 55
335 'AAN’ [o0] xdpes Tis, "ABpbrovov, Totrey éuol;
ABP. N3 70 Oed, wdvraw y dpavtij o alriov
Nyioouar TovTOV.
TTANTWNIEMAYTHCAITION
HFHCOMAITOYTWNC’ | 4
Having mistaken €EMAYTH C' for EMAYTHC, the scribe in-
serted the necessary C’ after rodrav.

333 OYKOYNCYM..€,..MOI:
to which Onesimus replies
ovvapéoxe: Siapbpws:
dv yap xaxonleboy, paxoipal oo Thre.
Perhaps peréxeis pot or pebéfeis pot.

338 @Ay Meot, wapoboa abppayos,
€ . € xaropbodv Tods Abyovs ods dv Aéyw.

M. Lefebvre reads éxei xaropfodv, taking xaropfoiv to be
used as an imperative. I do not feel quite satisfied with this
use of the infinitive in a prayer; I think she would have said
éxet xarépfov, and a scribe might take this for &xet xkaropOoiv.

340 16y doTicby! T yivaiov ds EPTIES" d7¢
xard Tov &por’ ok &or é\evleplas TUXely,
E\os & dM\bet, Ty érépav mopeberar
886y, AN’ éyd Tdv mévra Sovhevon Ypbvov,
Aépcpos, dmwbmAnkros, ovdauds mpovonTixds.
M. Lefebvre reads:
76 ¥’ doTikdv 1O yovaiov ds pmed e (8Y)
but rhythm will not permit that; nor will the construction.
The sentence requires ds to mean ¢ wken she found that it is
impossible’: ¢ The smartness of it! When the woman found
that she was unable to obtain ker freedom in the way of love,
but was hopelessly baffied, thereupon she takes the other road.
The verb should be something like ds &vénoe 8¢ or as
twémweo® Ore.
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MENANDER 11
P.
57369 yovar, wb0ev Exets, elmé pot, TON .. Nf .
‘ AaBoia’ ;
. T suppose that P wrote TONTIAIAION in error for Td waiblov,
and that AA was meant to suggest 7dv waida as a correction.
Cf. 371-a.

P.59
382 va kal T4 Y &\\a wdvra pov wilp capads

INAKAITAMA P
394 dwéxpaye, Ty kegalfy 8° & émdrage apbdpa
alrob,
™ keparfy v’ dv émdrafe ed. with P, T' AM was mistaken
for T* AN.
P.61
431 ol ydp éo[re &)
éraupidiov Tobr, 0vde T3 TVY[6V,
YIOYAHAEKAI maiddpiov]
EAEYOEPOCHAS: 43 BAem
xal wpdrov abrdv kard pévias (Kock ii. 364.)
433 vio6 8¢ 04 ? or vioh 8 xai? or was it dANd . . ... vioD
Sixasov waiddpiov? (Soph. 4j. 547, frag. 1013).
434 QAS is mysterious: can it be wdf?
440 ABP. tijs yaperijs yuvaixbs éarl oov
70 waudlov, ook dANbrpiov. XAP. €l ydp dpeher.
ABP. vi Thv] ¢[(Av Afunrpa.
.« e .. Jb. THNAHMHTPA P according to
M. Lefebvre; but this asseveration was in such common use
that probably it will appear to have been ®IAHN. '

P. 63
450 Punctuate:
vovberfoets kai ob pe;

wpomerds dwdyw Ty OQvyarép’, lepbovhe ypad ;

dA\e Tepurelvo xatagayelv Thv mwpoikd pov

Tov Xpnorov abrijs dvdpa, kal Aoyovs Aéym

wepl 7@y épavrod; radra ovpwelbes éué;
TTEPIMENW P
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P. 63

démdyo is present indicative, wepipelvo (which is required by
metre) the deliberative subjunctive: ‘Am I precipitate in
taking my daughtey away? Why,am I to wait..... and to
make a speeck in defence, about what is my own?’ Dem.
1324. 4 éav ... pu7) éare Abyovs Néyetv, Eur. Med, 321 p3) Aéyovs
Aéye, Ar. Ack. 299, 302.

455 Punctuate:

kpivopar wpds Cadpbyy ;
perdmweigov adriy, drav Bys: obre T{ pot
dyaddv yévorro, Cappbvy, ydp, olkadl
dmiby — 10 TéNY eldes wapiobs — évraild oe
™ vikra Banrifoy S\ dwoxrevd
K . FWCOI Tad7 épol ppovelv dvayrdow
kal py) oracidfew.

M. Lefebvre reads K{d}yd ot Tadr’, but neither go: nor xdyd
can in fact be right: the pronoun (though it need not be
repeated here) should be ¢e, and xdyé would mean ‘and
I will add something to what will be done by another person’,
Col suggests o6, which was so often said in menaces: e.g.
xal o€, lolt, or a crasis with some word in -w, as xérw, icl,
or xotrm, iof:.

P. 65

479 éxdoro Tdv Tpbmov ow{fpuoaar)
dpovpapxov: adros Evdov &rfepov ptv xaxds
émérpiyrev, dv aldrd xaxds Xpfijodar 0Ny,
&repov & Eowcer.

or xpijTaL . . .

488 dAN’ dmayayeiv cavrod wap &vdpds Ovyarépe
wap’ dvdpds gavrod Bvyarépa ed. with P: simplex ordo.
493 Punctuate:

kal vy pdv .

e e e e e e 4 . . TGV KQKDY:
atlis & Smos py) AMjyopal oe, Cpixpivy,
wpowerij, Aéyw oot.

Anaxandrides f7. 56 xaAend, Aéyo got, kai wpoodvTns . . »



MENANDER' 13

P. 65
503 CM. ook ol8’ 8 7¢ Néyets.  ON.. 4 ypabs 8¢ ye
old’, ds tydpar.
(as P. 151 v. 83) wcermmor P
P. 67 |

so7 VWl & dvayvwpiopds abrois yéyove Kal
dwavra vdyald. CM. 7 ¢nolv, iepbavle ypad;
viv & ed. with P. In 508 we can make metre with §wavr
éya6é : but it may be worth considering whether it was not
dravra Tdyd®. ‘lepbovhe ypad, i ¢ys;

513 oD yap opb6dp’ olol & T
ob7ols Aéyet viv. Ol8d (Y: &N] & 106’ éme
éraploTépas aurike.
For the omission in 514 see P. 51 v. 263, P. 53 v. 304,
where the editor restores 70 wpayu(é y’), P. 59 v. 382.

515 ....CAP.CTEPACYNHKE P

516 evrixnpa peifov ovde &,
el Tod]7’ dAnlés éof 3 Aéyers.

P. 111
24 ‘raﬂrrpv, BEBAIONO® OYOENWIKATEAEITIETO

Read cither BéBaiov & oddév or BéBaiov & & kareelmer’
o &v.

P. 113
31 dwd radropdrov &' épbeia’ Imd Tod(Tov), Bpacvrépov,
domep mpoelpnk’, Svros, émperds T del
golrdvros éml v oixlav,
Tob Opacvurépov ed. with P.

42 wdvra 8 éfexdero
7ad0 &vexa 10D péAovros, els Spyfv 0’ va
ofiros &dlkort’* éyd ydp fyov ob ¢ioel
or d¢pixnr’ OYTOCAGIKET P. obros (éo)apiker’ ed.



14 RESTORATIONS OF

P. 113

46 Tovs 6’ adTAV mWore
TOYCO® EAYTWN P

AdBp in 45 may be a mistake for AéBot, but is not neces-
sary ; cf. P. 57 v. 373.

50 yuyvouevov ita solet fieri: as in the [eapyés (Nicole) 2. 6,
A. P. v. 41, Alexis 62. 1, 76, Marc. Ant. vi. 40 yiverat ydp.

86 806’ & pev vuvl moeis
dubmAnkréy éor.  wol Pépet ydp; W Thva
diov; éavrijs éot’ éxelvn xupla

P wrongly marks a change of speaker,

ATTIOTTAHKTONECTI : TTOYSEPEITAP: HTINA
so M. Lefebvre reads:
éppwcl’ edpeveis yeyernpévor
iy Oearal, xal 7& Aouwa oplere.

I think this would imply émel 7a mpérepa dwwrésare. The

MS. has rereNOMENOI and I would rather read :
&ppwal’, ebueveis Te yevbpevor
Auiv, Oearal, kal 7& Aoiwd oofere.
etiam quae sequuniuy.

62 Accent and punctuate:

3 Awpls ola yéyovev, ds &' éppouévy |
{@cw Tpbmwov T1v’, ds épol karapaiverat,
abrat.

This use of {®owv explains a phrase in Antiphanes 217. 8
Aéyews pdyepov {@vra! which Kock took as a question, ‘ tam
egregium coquum negat usquam inter vivos reperiri posse’;
but it means coguum vivacem praedicas )

P. 115

8o M. Lefebvre gives :
TOA. un Béa:

tleé@ d8a.....1ls; alrd. TIAT. wéw xalds:
fipeoxes abrfi Tdxa . ... s, vhv & odkére.
dmweivl od katd Tpbmwov oov Xpapévov

atrfi. TIOA. 7{ ¢gs; ob xara Tpbmov;



MENANDER 15

P. 115

On 2. 82 M. Lefebvre says (P. 134): ‘ On pourrait lire wdpos,
si les traces de lettres s’y prétaient.” Do they not? If it was
not wdpos, then it must be Téms.

In 83 dweAjAv® (olv) would heal the metre, but I should
prefer o9(X\) kard Tpéwov.—For v. 81 I conjecture
rls &0 6 Saxkpiav; “Ociris; adrd. Tldww xalds.
Or 6 k\&ov. Pol. ‘Who is that crying?’ Pat. *Who?
the mistress.” Pol. ¢ Excellent!’ Cf. 2.6%:
' & xexTnuévy,
os ddika wdoxeas! waides, edppavlicerar
xAdovaav avryv mvbbpevos viv, Toliro ydp
éBovNer’ abrbs.
So I would punctuate it: the MS. gives WCAAIKATIACXEIC
TIAIAEC : For doris see below, P. 151 2. 8g.

P. 117

107 TTOA. 7dv xbopov adrils el Oewpfigars [o0. TIAT. wds)
éxet; TIOA. Oedpnaov, Mdraike, wpfaifi, xal
KENNGY 4’ éefioers,

[0 ; TI. was] is supplied by M. Lefebvre, and must be right—
if the MS. is right in marking another speaker after &xet, which
I greatly doubt. I take the true reading to be

v kbopov atrijs el Oewpiioais (y) [§wos
éxet.  Oedpnaov, Tdraixe,

Pataecus looks at the articles, and cries :
WTAP[
ENAYMAO' Oi' OIAA: EPAINEOHNIK'A]
AABHTITOYTWNOYTAPEWPAKENETT]
This is at first sight a puzzling corruption: but I will give
at once the reading which is to my mind certain :
&86uald’ o idalved’, ola 8, Hvix’ dv
AdBy 7t robrov o yap épakév yé wo
i.e. o' épalve@’, ola 8¢ (paveirar), Ywix’ d&v, ‘how beautiful
they looked, and what they will look like when she gets them !—



16 RESTORATIONS OF

P. 117

Jor she has not seen them yet’ (Soph. O. T. 105 &€£oi8’ drovow,
o) ydp eloeidév yé mw). The scribe, not having attended to
the sense, took ola, ola 8¢ for a mere repetition, and preferred
to bring the words together. So in Eur. H. 7. 1 35 the MS.
gives olovs olovs d\éraca To0a8’ dmoorepiiop, just as in Hec.
1042 the MSS. give rélawat rdAawar xbpat $pvydv: and
on P. 159 v. 203 there is another very similar example to
be corrected.

113 a\N\& 7{ Ppépw viv els péoov

70 péyelos, éuBpbyryros, dmép dA\Aov Nakdv ;

TAT. pa 7dv A o0& &v. TIOA. od yap dAN& Oet, TIdraixé, o€
ietv- Bddife debpo. TIAT. mapd o’ elcépyopar.

114 MA@ P, which at the end of a line often writes ®
for WN. In 115 M. Croiset proposes to eject Tdraixe,
reading Ma 7ov AL’, 008’ &. OU ydp; dAAd el ae viw.
I think o0 ydp ; is the right way to punctuate; od ydp éAA&
¢ for the fact is’ does not cohere with what precedes. But
probably we should merely eject 008’ &.

Since he says eloépxopar, it is evident that he follows
Polemon into the house; and thereupon in 117 some one
inside the house exclaims, according to the MS.:

ook elogpOepeicfe Oarrov Vueis éxmodav ;
Adyxas &ovres éxmemndixaal por

Plainly we must read olx &x¢Oepelode and elomwemndiikaoci
pot.

The speaker then continues:

119 ook &v Stvawro 8 dv éfelelv veormiav
Xe\dbvav, olot wdpetd’ of Bdaxavot.

The &8¢ is needed, and we could restore metre by omitting
the second dv: but I am strongly inclined to think that we
have here a case of transposition, and that the original was:

veoTTIdv §° olk &v SUvaivt’ dv v

That is a more forcible way of saying 008’ dv wveorriav

Sovawr’ dv, and in Greek is probably not so familiar a form of
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P. 114

phrasing that it will be superfluous to illustrate. In Latin,
if I am not mistaken, it was the normal form—unum non
rather than ze unum quidem ; but in Greek els odk is rare,
and phrases of that form are only colloquial, with exclamatory
emphasis and a tone of racy vehemence. Compare the
normal form Athenaeus 118 F dv 008’ dv pawbpevos xdav
yeboa? dv more with Antip. Thess. 4. P. xi. 327 alwblos
pebbov obk dv more, paci, ovvprer. The following are most
of the examples: Aesch. P.V. 1011 elns popnrds ovk dv, €l
wpéaooots kadds, 1015 ot ydp mwpoanidwy otk dv (=odd’ dv
wpooetmwov, Siehéxbnv). Soph. Ant. 1170 7dAN’ éyd kamvod
okids ook dv mwpiaipny, Aj. 1144 § POéyp’ dv ok dv ylpes
(évndpes Hartung, cf. 0. 7. 536). Antiphanes f7.55.19 cpevddvp
ovk dv édukoipny adréoe. Nicostratus fr. 5 8v odx dv xara-
dyoipev Hpepdv Tpidv dv éoblovres. Alexis 15. 2 xaXkod
pépos Swdéxarov ovx dv dmordPors,and 267. 3. Herodas vii. 81
XaAxod glvny’ 8 84 xor’ éarl rijs 'Abnvains dvevpévns adrijs dv
odk dmoordfar (=00 driodv dv), ii. g0 Mives odk dv Sikd{wv
Béxtiov Sifrnoev, vi. 36 Nooold xpiioclar &’ odx dv Soris
Aempbs éori wpoodoinv, and 69, viii. 12 Bawds odx (= o0
Baids) jputv év Tff olkly ’ori paXNés. Diphilus 91 map #s
7dv dprov % xbwv o0 AauPdver. Menand. fr. 65. 8 ob Tdv
Tptérovr’ ovk dwbAAvrar tpla (=ové¢ 7pla), 532. 9 8 mévre
piivas &dov ol yevicerar. Nausicrat. fr. 3. 3 o0 Sactmod’
edpeiv éorly ovxl pgdiov. Strato Com. 1. 46 7dv & otk dv
Taxd &racev 1) ebd, ne Suada quidem (which Kock iii.
p. 362, is wrong in altering to ové’ dv).

With this passage compare Lucian iii. 304 : see below on
P. 173 v. 473. The detail of the mroxaiafdr orparidrys
multiplying his one slave is excellently illustrated by Athenaeus
230 C-D.

P. 119 139 Punctuate érolovr* 0d0¢ ‘ not even’.

141 avrds ¢pekérav Abyor

éud Aéyov ed. with P.
B
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P. 119
145 &yviokas €7
xoptdfj Tov dvlpwmov. T BobAer; Pukrdry,
81 ol yevéolw Todro M. ... PAXQ .. CETAI
roiré (ye) yéhowov. 'ANN’ Umép mwdvrav éxpijy
opiv] . 'Ey§da ¥+ &AX Upo® obTas Exes.
Pataecus is imploring Glycera to plead with the master for
his freedom.

451 WKACC P. 147 M should be MOl : and then Glycera
replies ‘He will . . . . That’s ridiculous’. " I do not see what
the verb can be except mapaxpiserar, but it is not convincing.

149 P gives
e oo C7 ETWAATAM APICT’: OYTWCEXEIC AT,
making a wrong division of the speakers. ¢ Yes, 7 know, says
Glycera, ‘but you are excellently well off as you are’ Cf.
above, on P. 67 v. 514.

P. 121
158 TIAT . . ... 7l k\]ales, dOAe;

or rather kAdeis. P gives
JIEICAGAIA: TIETIONGATI  TIAT,

168 dpbvos Exew ExOpav Te wpalévas pépev

P. 147 v. 25. Punctuate:
éué 7 oddty eldvi’ &dov Svr', &v dogalel
_elvar voploaoa Tob Aakelv, wpoaépxerat

See Stephanus, 7%esaur. s.v. dopalis, p. 2310 B.

41 “&lov éotiv adrés;” ‘Is the master in?’ 43 “adry)
xaei, Tfr0n, oe.” ¢ The mistress is calling you, nurse.’

P. 149 }
53 &0 81 pdv adriis éoTL TodTO

éort Todro adrils ed. with P.

70 karaxbwrew * to bore’ is a stock witticism to a cook ; see
Kock ii. 362, iii. 296, 312, 315, 317.
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P. 151

g1 8dr’. ’Eyd; Aoxeis yé pot, vi) Tods Beolls
or y’ éuoi: as frag. 195.
81 'Epé 1is xkaket; Nal (val)yt.
83 Tol[Tov v o0)dév, ds éyPuat, Aavldve: ;
To [wav Y 6p& wlparrbuevor épyov: €ore yap
wepiepyos, el Tis &AXos. '

Or 70 viv vy’ dpg. Cf. Menand. f7. 849 ¢:A® o’, 'Ovijoepe,
xal ad mweplepyos €l, with fr. 850 o0ty yAvkirepov # wdvr’
€ldévar: where (since xal and @s were so readily confused)
I would read ¢uAd o', 'Ovfowp’, ds oD weplepybs (ris) el:
cf. Heracleides Com. ii. p. 454 Kock s yevvaios fjv, Aesch.
Pers. 774, Eur. 1. T. 1154.—See Themistius 262 C-D.

88 7i 8et mwotetv,
8éomora; AH. 7 8¢l moteiv;

It is a question whether Demeas exclaims 8 ¢ 8¢7 mwoueiv ;
This is not #mvariable (Antiphanes 20, Anaxandrides I);
but consider, with the MS. readings, Menander f7. 530. 16,
above P. 115 2. 81, Crobylus 5 (iii. p. 380), Mnesimachus 3
(ii. p. 436), Antiphanes 203. 8, and Cobet N. L. 16. In
Lucian iii. 303 read doris ; (for ér¢) MoAépav  Creipieds.

94 'Eyd ; should come at the end of 93, as in ». 100, and
then v. 94 begins: :

pa 100 Aibvuaor, pa v 'An{6AAe, Tovrowl)]
pa Tov Ad TOv cotiipa, pd TOv "AckAnmiby
or p& Tov 'AméAAw, *yo pév of, see below, P. 171 2. 409.

P. 153
o7 TIAP. § pf wor’ dp’— * Or else may I never—’

101 Co, viy) AL, drpiBis or €l o]ts’.
110 ® wéhopa Kexpomrias xOovés,
& tavads albip, ®—ri, Anuéa, Bods ;
11s el ptv yap 7 BovAbuevos [f *vaykaopévios
éport

ar 1) BeBiaopévos
B2
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P. 153
135 lev adréy wov pebovra SnAady
koUk 8viT’ év éavrol woAAd &’ (iE)epyiteTar
TowadT]’ dxparos

P. 155
145 Parmeno rushes into the house and leaves the cook
exclaiming
‘Hpdxets, Ti ToiiTo, wal;
pawbpevos eladedpdunkev elow TICTEPWN
# 7( 70 kaxby wor’ éari; T( 8é por TOYTOMOI

M. Lefebvre reads ris yépwv ; ¢ Quel est donc ce vieillard ?’
7ls 0 yépov would give that meaning, or 7 6 yépav would be
¢ What is the old man doing?’ But Parmeno is surely not an
old man? It seems to me that it should be some participle :
cf. P. 114 v. 87 mol ¢péper ydp; 7 t&v’ dfav; P. 165 v. 113
€l010’ elow. T{ moujoawv; But what participle? Neither
7 éyepdy nor 7{ amepav is likely : what remains is TITTOTEPWN
Tl wéT &pdv;

Then he should say 7f 8¢ pot (or &' éuol) T090°, Smwor ; € But
what is it to me where (he has gone?)’

159 "O7e T0D7T dve\buny, 1d ToOTOKANTIKAI:
A Todro.  TOW0DT ¥ (TV) TO Kaxby, pavldve.

I cannot see what verb 159 can have concluded with, and
can only suggest &ta 7090’ ipbvTe kal—, the sentence being
interrupted. iuds is the strap with which masters threaten to
flog their slaves, v. 106, P. 165 . 317, fr. 564, Antiphanes
J7.74.7. Inv. 106 Demeas has already called for an {udvra
to flog Parmenon with, and with this I suppose he is now
threatening Chrysis: 2. 157 Tadow ¢’ éyd, bs olopai—

P. 157
173 Qt)'mn ddxver is sound ; 76 dvetdos Snhovére.
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P. 157
175 péya wp@ypa as Eubulus 116. 10, Alexis 179.

177 al katd o€, Xpvoi, mparrbpevar Spaxpas Oéxa
pbvas &répar Tpéxovow éri T deimve xai
wivove’ dxparov EXpr dv dwobdvwaty, 7)
wewdow dv pi) Todd éroluws kal Taxd
mORTLY

€TAIPAI P, a common confusion. He is cruelly classing
her among #ke rest of the common sort. AXPICAN P: dxpe

NTH
is the Attic form. ATTOGANWCINKAI P. The »./ # is better
Greek, ¢ Or starve if they can’t get it’: Anaxandrides 33. 8.

183 &orafi. Téhawva Ths épfis TixNS ¢yd
Tdhaw’ éyd tijs éuijs TOX7s ed. with P.

190 Punctuate :
dAX', ‘Hpdk)ets, 7i Tobro; wpbole Tijs OYpas
éornke Xpuals f8 xAdovd’ ; ob ptv olv
&\\n. 7 wote 70 yeyovés ;
TITTOTECTITOrErONOC P, éor: having been
inserted, as e.g. in frag. 669.—Alexis 270. 5, Lucian i. 169.

P. 159
202 : 70 8eiva pwpby, ® Tdv, olerar

wdvra & wpdypar, dvarérpamtal, Téhos Exe. Ny Ala

The second line is doubly unmetrical, for not only is a
syllable wanting after éxe:, but there is a dactyl for a trochee
at the beginning, which is not permissible. It is merely
a case of transposition ; the scribe wrongly brought wdvra
Ta wpdypara together; see above, P. 117 2. 110. Read

olxerat
wévra, Téhos EXer Td Wphypat, dvaTéTpaTTal.

I do not see what ukpéy can mean unless punctuated
pikpby, & tdv ; ‘a small thing !” Otherwise papéy.
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P. 161

338 kdrexe &) oceavtév. ddikeis, Anpéa, pe
CAYTON P

343 &ort & ob Towofrov. dAAQ TIEPITIATH . .. ENBAAIMIKPO
per éuod. Tlepimariow. KAICEA.......... AABE

Unless this is corrupted by a gloss, the metre calls for 243
to begin pikpd per’ éuod. But the nearest parallels I can
find are Sosipater iii. p. 34 Kock év 8o mpogépxer’ é
dyopds 6 wats, | pikpd Siakwiow oe mwepl Tob wpdyparos.
Alciphron i. 34 uikpd Kpairalfooper, iii. 5 uikpd mwpoo=
waifas.—Then Demeas continues: xal cea[vTdv dvé]hafe:
see Stephanus T/esaur. dvalepfdve p. 431 c.

344 OUK dxijkoas, €imwé pot, Neyby[tov . . .. ... .. lve -
TdV Tpaywddy os yevbuevos ¢ Zeds xpvadls éppin
8i& Tod Téyovs, karetpypévny 8 mwaild’ éuolyevaey [

This is a good case of transposition: read

oUk drijkoas Aeybvtav, elwé pot, [0V whmo]Te
7OV Tpaypddyv ds yevbuevos Xpvods & Zevs éppin

One quotation of Eur. fr. 1029 gives fedv &, eimé poe,
wotov vonréov in place of fedv 8¢ moiov, elmé por—In 245 it
is enough to write xpuvods 6 Zeds, allowing yevéuevos to
come first as in ». 227. The normal order would be as in
Lucian i. 319 ¢adi & olv. 7ov Ala xpvodv yevbpevov pvijvar
8t rob dpbov én’ adrihv: and the original here may have
been xpuads ds 6 Zeds yevéuevos.

247 okbmet
TO...ZEYCEICOIMEPOCTIPEI 70 wAeioTov.

Metre will not admit M. Lefebvre’s rofitroc Zeds . .. ..

If Zeds is right, there is a transposition, but the meaning is
not clear.
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P. 161
251 Read :
xal Bovkoheis pe; Ma 1ov 'AméAo, 'yd ptv off
P makes no division between the speakers. See 7. 409,
417, and the note on P. 51 2. 262.

334 Afjvrerar pév, py) ¢poPfod
Tobro° Beiov 8 éoriv drpifds T yeyevnuévor

A foot is lacking : I suggest
robro- Oetov & &1’ dkpifds (lobi) or lo® drpifas, ol

P. 163

261 "Avdpox)ijs érn tooadra {fi, Tpéder waida(s), mord
wpdrreral, pélas wepiwaret, Aevkds ook dv dwobdvor
a0 & AZEICPA . TAITICAYTON odrés éorwv ob Oebs ;

This looks to me like o0 & dwopavAifeis oeavrév; (or
TL oavtdy ;). . ‘

He has said before, 252 xelpwv ovd¢ uxpdv ’Axpioiov
Simovlev el, and 256 pvplovs elmelv Exm gor mwepimatovvras
év péog vras éx Oedv: ad & oler Sewwdv elvar 76 yeyovés;

¢ There is Chaerephon, the notorious parasite, and Androcles,
the black sheep; and do you (or ‘will you, -ieis) disparage
yourself, think meanly of yourself ? Is not that fellow a god ?’

The Attic form, however, was ¢Aavp- (Pollux iv. 32 $Arav-
piocat kal dwopAavpicar) which was apt to be corrupted in
MSS. to ¢avA- (see Thesaur. dmophavpi{w); and I take the
original reading to have been :

EKPAYAIZEIC
oV 8 dmwodhavpllers ceavtév;
corrupted by confusion with a gloss éxgavA{{eis, which was a
word in common use (see 7/esaur. s.v.).

pélas means deep, wicked, as in the proverb used by

Menander. f7. 239 kavfdpov peXdvrepos : éml T@v wovnpdy Kai
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P. 163

xaxonlaov. Plut. Mor. 12 A pi) yebeoOar peXavoipav, Tovréar:
pn ovvdiatpiBew péaciv dvBpdmos 8td Ty kaxoffeiar : and
see Gataker on pélav ffos in Marc. Anton. iv. 28.—wepimrarel
as Anaxandrides 34. 5, Dromo 1 (ii. p. 419).

168 Tdvdov edrpemi). TIOIHMATATTAPEMOIA
Kouyés el. Xdpw 8¢ moAAiy wiat rois Ofeois Exm,)
008ty edpnids dAnbis &v 767" unw

We need, I think, the plural; e.g. movjpar’ (§TTa) or (fv
Td) map’ éuol, §mhadq]; and what gives occasion for this

witticism is, I suppose, that the previous remark was [wolei] or
[wowod] Tdvdov edrpemi.

P. 165

288 ob puNv Tawewds o8 dyevvds wavreAds
L1.(0] N OYT' dAAd

M. Lefebvre conjectures moplevréor 7)odr’, but the construc-
tion is inadmissible. In 293 Moschion speaks of himself as
¢épovra uy mapépyws roiiro, and the word which exactly suits
the meaning and exactly fills the space is wep[towTéov 7]od7’.

308 028ép. T{ odv abtos Epuyes, dBéATepe ;
€PYIECOYTWC P, an unmetrical transposition.
P. 164
wpboeiat viv & warip: Sefoerar
330 obros karapévew plov &vBladls defoerar
dMN\ws péxpt Twbs: 8ei ydp €lf, Srav ok,
wpolobiicop” alrd. mibaviv elvar Seft péviov.
8 pa Tov Aibvuaov o Sbrap[as woetv) éyd,
robr éoTly.

330 KATAMENEINM . ... .. 3Al  P: pov is wanted, as in
337 (below) dv 8¢ pov [uy 8énlr’, dvépes, karapéveww.

331 A\ WC P: so in Aesch. Agam. 1316 the MS. mis-
takes dA\Aws for dAX &s. 322 €EINAIM....NON P: whether
the letter following €INAI is really m, and not A€, I am inclined
to question, but in any case the true reading must be det uévor.
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P. 167

Moschion, as he has just explained in 278-93, does not
really mean to leave the country, but is going to frighten his
father by pretending that he means to do so:

‘ My father will come presently : ke will beg me to remain
kere: he shall beg in vain for some time,—that he must do:
then, when I see fit, I will yield my acquiescence. Only,
I must act the part comvincingly. Fust what I can’t do is
that!’

In 322 the choice lies between mpocficoy edrd I will
incline to his view’ and weigbioop’ adrd ‘I will allow myself
to be persuaded by him’: but see Cobet V. L. 409.

337 viv mpboetow. &y 8¢ pov
ph 8én)T°, dvdpes, karapévew, AN dmopyioleis é&
J—rovri yap dpri mapé\imov—rl et moeiy ;
Is ook &v wotfoat TobT éav 8é,—mdvTa yap
olxe]v’, el yéhowos éoopar, vi) AL, dvardumwrav wdAw.
‘But if he does #oz beg me to remain, but gives way to
anger and lets me go and welcome—for I omitted this just
now—what am I to do? Probably he won’t do so; but if he
does,—(well, I must stick to it,) for everything is ruined if I am
to be ridiculous in going back upon my resolution.’
v Ala belongs to olxera: wévra, as P. 159 . 202. oixeras,
el is a frequent combination, e.g. Herodas ii. 25, Eur. Swugp.
714, Phoen. 979, Lucian i. 278, iii. 265.

335 ‘Yorepifew po doxeis o0 mavredds [TV &vO&]be
wpayudrov: eldos 8’ dxpifds ovdty ov8’ dxnkrods,
S1d xevils cavrdv Tapdrrecs, éu [8¢
AIAKIN ... AYTON P, diakweis ocavréy: Tapdrrets éué ed.
da xevijs (Saxevijs) p. 163 v. 260 and fr. 580.—This line
should perhaps end with the oJ ¢épets which is placed at
the beginning of the next.

339 OYMIA should be Ovpla and should perhaps conclude
the previous line. Cf. Eubulus 75. 7, Alexis 149. 16.
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P. 167

336 ends incompletely with ONTWCI. I suppose it was
ONTWCKOL), i.e. 8vras ; oL,

346 *Ev04d ob
pakpdv (dw)etvar galved, ds éuot Soei.
P gives ENOAAE
CY .. APANEINAI

that is, as I suppose, he wrote o0 paxpav at the beginning
of 347, and then elva: to make metre.

P. 169

348 Adle moANd]xes pdv 8y wpbs i dwiyyelkals . . AYT (?)
oKk dAnlés, dAAX’ dhafdv kal Oeoiow éxOpds el.
THibe xa[l vulvl mAav@s pe. DA. xpéuacov EYOYCE]
Tipepor

o .
349 TAIGEOICIN  P: rightly in schol. Rax. 280.

The last word in 348 is perhaps wol¥: cf. 410, which looks
like moAd xarayeides{8’. Then Davus might say either
kpépacov €b0ds gavrdv ..., or more probably his growl is
interrupted, xpéuacov €000s éxmodiw) rﬁ,uepbv—

353 0] 8’ édiwxe
P. 141
383 o0k drelds, bs Eoikev, elul Sewod & evr|
olopat, pa Ty 'Abnvay:

drelijs is unmetrical, and drelfs (7is) too is inadmissible.
A clue is given by ud 7)v ’Afnvav, which can only be
said negatively, whereas 8ewot & is a positive, and must
have been followed by »3) T)v ’Afyvayv. Now what leads
Moschion to draw this inference is the girl’s behaviour to
him:

381 AN’ Eefev pév 11 T01000’ ds wpoohA[fov Eo[w]épas,
wpoadpaubyr’ ovk &puyev, dAA& mepiBalodo’ € .. ... €
ovk &ndis, ds Eocev, ely’ LBelv 0Ud EvTuyelv,
olopat, pa v 'Abnvav.
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P. 141

The first H, as may easily happen, was mistaken for T€:
there is another case below in 2. 440, where H appears to
have been misread as r€.—The word beginning ENT might
have been another adjective, but there is none that suits,
nor any word that I can find but évrvxeiv: cf. Plat. Epist.
xiii. p. 360c offre dxapls éoriv évruxetv offre xaxofifer €oixev,
‘not without charm of manner,” ‘not unpleasant to meet, to
have conversation with,'—and in a connexion like the present
the word is especially appropriate: Alciphron i. 29, 34, 35,
37, 88, ii. 1.

This is what the Cyclops says in Theocr. xi. 77-9, 87Aov
87 &v 1& y& xfydv Tis Ppalvopar Eupev, meaning, of course, as
Fritzsche says, “ 8fjAov &ri o0k dndijs elput, dmwov ye xal ai xépat
pe dudodor”  And 2. 390 begins with ook el dndifs. There
the metre requires odx d7ndfs elut, or perhaps el is to be
ejected (cf. P. 157 v. 192).—Cf. P. 113 2. 33-36.

385 ‘ However,’ continues Moschion, ¢I must not boast ’:—

@\ éralplas TadTd ye,]
v & *Adpdoreiay pdhiora viv AP ......... H

¢ however, that’s the way of courtesans’ (or éraipdv, or Todré
ye or wov or uév or del); Dem. 1261. 20 Tadr’ elvar véwy
dvlpdmav.  Aeschin, ii. 130 radra yap rod yénros avOpdmov.
A.P. v. 306 radra pév éorw épdvros. Arr. Epictet. ii. 17
radr’ éori & 10D PikoaTbpyov.

‘ and now especially I must do reverence to Adrasteia’ The
regular word is wpooxvvely : Aesch. P.V. g68, Plat. Rep. 451 A,
Dem. 781. 8, Liban. Epist. 286, Alciphron i. 33.

Or viv dwetvar Bovdopar; Lucian iii. 435 dwelp & 4
’Adpdoreia, as plévos & dmwéore or dmwire: or viv Aaleiv as
Herodas vi. 35.

188 edrpemes 8 dpiaréy doTLv, éx 8¢
€ECT” P
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Py
399 ds yap éNOov elma mpds THY punTépa
ru wdpeu, « ph kal Tu TodTov” ¢id’, [6 wals dlkfKoey ;
“# oV AeAdAnkas mpds adTdv . . . »
. oo p)) Bpas o ye”
[$h)0°, ¢ ixoto. &An[Ois

400 MHKETI P 401  HKAICY P
So in Menand. fr. 530. 10 we should read u3) [Bpas b ye]
ikoifo} 7dAn0f Aéyw, where Fritzsche conjectured p3) dpagt ‘
8¢ This of ye was commonly used in imprecations, as in
éxxopnleins o ye.
499 MATONATIOM® . . JOY
One expects the ending to be "y» utv off if there is room,
or Tovtov: Ar. Tkesm. 748, Menand. fr. 740 quoted by Suid.
Nai pa 7év.

P.173
417 PAvapeis mpbs pe.  Ma 7ov "AokAnmiby,

of, [Td wévTa y'] dv dxodops.
Or 70 wav v’ édv.  In 417 P marks no change of speakers.
418 Tuxdv lows ov Soderar
paviavew] o’ & Embpopfis 7adld’ ds Ervyer, AN’ dfuoi,
w[péTepov f)] eidévas o', dxodoaL T& mapd o ye.

419 M....A...ICES,.|APOMHC P The first A and | must
each be part of N
40 Maooa... €IAENAIC P

434 adbs el otk ¥oTL yap Tadl’, ds 767 puny, edyxep (?)
oTm.CTI P

439. ‘I have a good mind,” says Parmenon, ‘to tell my
master that I have caught 7dv poiydv &dov—if I weren'’t so
sorry for him.’

EIMHIETTIAN , . TTACINAYTONHAEOYN
KAKOAAIMON® OYTMWA ... OYFEN OYA® ENYTIN |
IAWNTAPOIA” WTHCIT. ... CEMAHMIAC
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P. 173

M. Croiset (p. 211) proposes:
xaxbdaipov otmw 8 Epvyev 08’ évdmyiov.
i8dv yap o8 os Tijs w{poréplas émdnpulas.

The last word of 440 is no doubt évdmyiov : but in Comedy
the scansion must be évvmviov, and 008’ évdmyviov 8wy yap old® -
undoubtedly is all one phrase. Eur. 7. 7. 506 uné’ {8ov vap,
Jr. 107 008’ 8vap xar’ evPpbvny Pidois Eeifev adrév. Plat.
Apol. 40D émreiddv Tis kabebdov und’ 8vap undtv dpg . . ... dore
pnd Svap l8etv. Theaet. 173 Tabra odd’ Svap wpdrreww mwapl-
orarat adrots. Dem. 429. 19 & uné’ dvap fAmioar. Herodas
i. 10 008’ Svap éNOobcav elde. Callim. Ep. 64, Moschus iv. 18,
and often in the Anthology and in the later Prose. Some-
times there were variations: Apoll. Rhod. i. 290 73 pdv 00¢”’
doov o0& év dvelpo dicdunv. Theocr. xx. 5 und év dvelpos.
Automed. 4. P. xi. 361 offrore yevodpuevor . . . . 008’ év dvelpo
oY Bépeos xpibijy (as ovd’ dvap in Lucian i. 672). Plut. Mor.
85D odd év Umvp Tods....ddeds dpdow. Calanus Epist.
ovd’ & Imve éopaxbres T& Hpérepa Epya: and évimviov was
the true Attic for xar’ dvap.

The sense should be For I have never even in dream seen
any one (or anything) so miserable, and the metre requires ofire
—v=—. Ithought of ofrw Sdomory’ dAX' 008’ évbmyiov ‘such a
wretched state of things’ (as Lucian i. 741 Soxeis ¢ pot dAN’
008’ 8vap word dviévar geavrdv), but that is too far from the
traces, and I conclude that the right punctuation is:

kakodalpov’ ofrw §lecwléTnV 008 évimviow

Bow yap ol & ijs w[ikpdls émidnpulas!
The H appeared to be r€, just as above (P. 172 v. 383) it
appeared to be T€ and caused AHAHC to become ATEAHC.

443 V) Tov "AmwbA\Ao TAYTO
It is tempting to read TovTowl : see above, on 7, 409.
444 kal 70 KepdAatov obdémw Noylfopar, —

700 Seambry: Av éf dypob O&rTov [WANWY]
é\Op, Tapaxyv olav mofjoe
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P. 173
446 TAN  P: it must be ofav: cf. v. 220.
453 Kéyro v Oﬂpqv.

"Avlporme xaxbdaspor, T{ BobAet . . PE[
"Evretfev els Tuxby.

The answer évretifev implies a question mwéfev ; Does the
MS. give any trace of this or of 7is wé0ev ;?

473 ol wailes ol T& TIEATPAY . . . wplv wricat
Swapmdoovrar wdvra x . . erpofblovs
KAA. |C: E&raifov okartopdyos el.

Schol. Ar. Plut. 737 ds el E\eye “mply elmeiv oe mévre
Adyovs” # “mplv wrdcar”. Theocr. xxix. 97. Epicrates f7.
2. 26 8¢ty pév adriv Odrrov éoTwv & wrical.

7& wé\ra is another form of 7&s mé\ras: Suid. wéArov:
Opaxixdy (Qwpaxikdv cod.) Smhov: and this suggests of Ta wérr’
Gyovres (or ¥xovtes) ..... kai (rods) merpofbAovs: Diod.
Sic, xviil. 51 xaraméAras xal werpofélovs. But the order is
against this, and the MS. has ETPWBOAOYC with no Tofs,
and for KAA . IC we should have to read xAdeis; Therefore
I would read: :

k{al TleTpwBéhovs
kakels ; "Emaifor. (ds) okaropdyos €l !

*Do you call them sixpences!’ ‘I was only in joke; how
violent you are!’ terpdBolos was the soldier’s pay, and has
been used as a contemptuous term for mercenaries: Plaut.
Mostell. 354-61 isti qui hosticas trium nummum causa
subeunt sub falas : see Classical Review,1898, p. 351, where I
explained Sallust Oraz. Pkilippi in senatu § 7 latro cum caloni-
bus et paucis sicariis, quorum nemo non diurna mercede uitam
mutauerit. So in Lucian ‘Eratp. Atad. 9 (a piece which will
be useful to compare, for it is largely founded on this play)
the girl (iii. 304) exclaims contemptuously & uia@opbpe.

kal as P. 161 v. 251 xal Bovkoheis pe; Ar. Vesp. 1406 kai
karayeA@s pov; And Com. frag. adesp. 1304 Bad Bad xal



MENANDER 31

P. 173 ,
xvvds gpaviy lets will be intelligible if divided between two
persons: A. Bad Baid! B. kal kvvds ¢poviy ieis; etiam cani-
nam uocem edis? (Ins or ieis, see Cobet V. L. 221).

&s as e.g. Ephippus 15. 10 ds utkpodbyos el.—araropdyos
is combined with Tpax¥s, avékagros on P. 159 v. 205, with
wikpés in frag. 825.

Frag. 270 éweﬁénetpev in Bekk. Anecd. 97. 2 is the usual
error for éwewdrepev, Cobet M. L. 401.

Frag. 473: read
ob wdwv Tt ynpdoxovow ai Téxvai Kaids,
- &v p) NdBwat wpoordTny ddLhipyvpov
‘unless they find a liberal patron’. Pihdpyvpor MSS., an
error of a not infrequent kind, e. g. Antiphanes 16 (¢)¢vvaxé-
Aovlos, Proclus Zzymn. 3. 6 (@)deioiféwv.

Lucillius Antk. Pal. xi. 210:
*Avlpaxa xal 8dgvny mapaBierar 6 arparidrys
AdXos, dmooplyfas piwae Aopdria.
¢plooet kal 70 pdryy Biov §idos: Hv 8¢ mor’ eimys
“&pxovr’ ", éamivns Umrios éxrérara.

xré. " The first couplet, though so strangely phrased, I take
to mean ‘ Aulus the soldier stuffs 4is ears against the crackling
of cinders and of laurel in the fire with the fringe of his mili-
tary cloak’: schol. Yogodens orparidrns, undt Yégov ris
Sépvns Pépew Suvduevos, Srav dvlpaxi@ T& PvANa adTis
émrelf). mwapaPaiverad (sic) odv 6 AdAos, va py) drovop Tov
Yé¢ov. Considering that many epigrams in the Anthology
are derived from Comedy, and that the dAafov orparidrys
was a character belonging to the later Comic stage, I should
- be surprised if this variety were not the Yogolefs of
Menander.
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